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 الأول  بابال

 مقدمة

  التمهيد للمشكلة 1. 1

ألفين و عام  عشرينرقم الجمهورية الإندونيسية   قانون  كما هو معروف أن

و لإنشاء ج ومخطط جهد واعي هوالتعليم  المتعلق بنظام تعليم الوطني أن ثلاثة

تعليمي وعملية تعليمية حتى يتمكن التلاميذ من تطوير إمكاناتهم بشكل نشط 

والذكاء  والشخصية ةينفسال قيادةوال على القوة الروحية الدينيةللحصول 

            .نفسهم والمجتمع والمة و البلدانوالمهارات التي يحتاجونها أ خللا  الكريمةوال 

 (3002ورية إندونيسيا، هرئيس جم)

صرفوا أن يت ناسن الكو  ي المة لن التعليم ةضنهالالتعليم له دور مهم في و 

مة ظاهرة العول أن، يالخارجو به. خالقلله كا حتى مع همإخلوانمع  الكريمة الخللا ب

ها تا وعقليالمة وشخصيته ةأكثر العوامل الإستراتيجية التي لها تأثير كبير على قيم

العوامل الداخللية التي لها تأثير كبير على تكوين  و (.1 .، ص 3002،  ثوري)

 ،(. لذلك3 .، ص 3002،  ثوري عالم التعليم ) اتجاه تطوير هي الشخصية الوطنية

 .يجب على التعليم أن يكون إتجاها لتشكيل شخصية المة الصالحة

تعليم لاتعليم العام هو الفإن  والخللاقية والدينية دبيةال  ةقيمبا لنسبة إلى  

الشخصية و (. 3002،  ثوري )الكريمة  خللا ال الذي يؤدي إلى تكوين شخصيات ذات 

فإن الشخصية الجيدة ، لذاو . الناس مايمتلكه يالذ خاصال و الكلي السلوكهي 

جيدة لا لن الشخصية ال ،تحتاج أيضًا إلى التدريبو  تحتاج إلى البناء في وقت مبكر

 .أخللا  لهم ليس ولكن أذكياءلهم ، العديد من التلاميذ فقط اليوم و تنشأ نفسها.

 ون عيس نالذي مالتلاميذ هو وظيفة التعليم هي محاولة لإعداد التلاميذ. و 

و (. 143.  ، ص 3012،  هراهفين أو البالغين )الستاذإمكاناتهم بمساعدة لتمرين 

ن "وظيفة التعليم هي إعداد إ( 3002ثوري ) قالفيما يتعلق بالوظيفة التعليمية ، 

عملية مستمرة في محاولة إعداد التلاميذ هو التعليم معنى التلاميذ. وهذا يعني أن 

 خللا ثلاثة جوانب هي المعرفة وال  إلى الذي يشمل نفسنحو الاستعداد والنضج ال
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 ، فإن وظيفة التعليم هي توجيه التلاميذ يصبح من أجل ذلك".أو السلوكيات والمهارات 

 الشخص الذي لديه معرفة واسعة  وحسن الخلق والمهارات.

 ناسال الموارد رقية ستراتيجية لتلإ تصميم ا الإندونيسيين يجب على كل دولة

 .لديباعادل و الجتماعي لإ ق نظام ايفي تحقا شطان يساهمون  ا وطابع ذين يستحقون ال

ا وثيقًا بالتعليم حيث من المتوقعو 
ً
 العلي عليمتكان الناس بال ترتبط المعرفة ارتباط

عليم هو الت غرض لنالتلاميذ عرفة أن يحسن ملتعليم بد للا . تهم واسعة معرف يكون س

 اأن يمتلكه  التلاميذعلى  المعرفة هي الساس الذي يجبف.  ماهرة حياة المة يجعل

هم فاكتساب الى لحصول عل ةبالإضافة إلى ذلك ، المعرفة أيضًا معلومو . المهارة نيلل

 مكنبل ت قطف التعلم في الفصلبالمعرفة التي يملكها التلاميذ ليست و والتعلم والخبرة. 

 ةطضابعلى اتخاذ الطريقة ال أن يقدروان يالستاذعلى يجب ، فمن التجربة. وبهذه 

 المعرفة. للوصول إلى

 قوم بعدتخلاصة للغة الثانية التي  يحتاج إلى معرفة اللغة، أن كل الناس بالتأكيد

ما  هلغة الم. إن اللغة الثانية لا تتم بشكل طبيعي ولكنها تتطلب التعلم الرسمي. هذ

الاكتساب هو عملية التعليم  ( بأن32 .،ص 3014،  أرسنتي)في  جارجو ويجوجو اذكره

في غة اللالناس )البالغين عمومًا( الذين يتعلمون  و الم ةلغ الذين يتعلمون  طفاللل 

اكتساب اللغة ( أيضًا أن 34 .، ص 3014) أرسنتيوضح و ت التعلم.ب تسمى الفصل 

 تعلم اللغة يرتبط باللغة الثانية.  و لى يرتبط باللغة الو 

ول على يتم الحصو هي اللغة العربية.  في الفصل اللغة الثانية التي تدرسإحدى 

تم يالتعلم في الفصل. ومع ذلك ، العديد من المعرفة اللغوية التي ب اللغة العربية

مكتوب لاكتاب التراث تعلم  تدرس في الذي  مثل درس الفقه ،اكتسابها من خللال الخبرة

لعلوم دراسة ابخلاصة  في تعلم اللغة العربية ، تعتبر الترجمة مهمةو باللغة العربية. 

 ة.أسباب زيادة تقدم الممن أحد  اتعتبر الترجمة مهمة لنه والتراث. باالإسلامية بكت

أن  ،تم تنفيذه منذ فترة طويلة عبر العصور. لذلك الذي اطالترجمة هي نش

أي ر وفقا ل. وهذا متأثيرات الجيدة  أحدها تقدم عقلية الناس ومعرفتهلالترجمة لها ا

إن "نقل اللغة يعني نقل المعرفة وهذا أمر مهم  قال( الذي 2 .، ص 3014الفارس ي )

  " .في هذا العصر الحديثللتقدم  خلاصة 
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أحد مصادر المعرفة الإسلامية. ككتاب التراث  ين إندونيسين استعمل بعض م

ابقون عن سالعرب اله علماء واكتبالذين باللغة العربية  سابق كتاب التراث هو كتابو 

د والذي تم جمعه في كتاب واح دون الشكلاللغة العربية ب المكتوبةالعلوم الإسلامية 

ين )في أكبر محيم قال. في تكلمه لتسهيل الناسكتاب التراث و يسمى الكتاب بدون إلزام. 

هي  ةستخدمم( الكتب ال1( أن كتاب التراث له الخصائص التالية: 33 .، ص 3012، 

أو الخطوط( حتى  القراءة)علامات  الشكل عامة( لا تستخدم 3اللغة العربية ، مكتوبة ب

 .كلدون الش بكتاب ما يسمى هذا الكتاب هذا و .الفواصل أو دون النقاط

هذا  و. ابجانبه شرحكتاب التراث هي كل جملة صعبة  من  لواضحةا الخصائصو 

 3014رأي المسعودي )في مقدس ،  أما. اهو ما يستخدم لفهم معنى الكتاب أعمق شرح

 انيثدائمًا ، الول متن وال تكون من عنصرينت السابقمحتويات كتاب التراث أن ( 2 .، ص

يختلف هذا الرأي عن مختار و . حه الشر تبحثلذي س. متن هو المحتوى الساس ي اشرح

و  فسيرو تعليق و ت بشرح يكتب ن الكتاب إ ( الذي قال2 .، ص 3014)في مقدس ، 

. و  ختلفةالم هممن العلماء من خللفيات خللاصة
ً
مرة  حيُذكر شر  ح من كتاب شر كل غالبا

 .حمن شر ح أخلرى ، فإنه شر 

 لمعهد.هي ا كثيرة التعليمية الإسلامية التي تستخدم كتب التراث ةالمؤسسو 

للحياة الساس لاستكشاف العلوم الإسلامية ك هي تقليديةالهد االمع وحضور 

إن و . أكبر همة(. من وجهة مؤسسية ، فإن المعهد 22.ص، 3012، مستوحو في شافعي)

نظيم تالمباني المادية أو أنظمة التعليم  أو  إما بنظر إلىحدث في المعهد ي ذيالتغيير ال

كتاب التراث من قبل تلاميذ  بتعليميتم الحفاظ ف لتطوير المعهد. الإدارة سريعة

حتى الآن في مناطق قام (. لذلك يمكن أن نرى أن المعهد 43 .، ص 3012)الرشيد ، 

 مختلفة في إندونيسيا.

تم تعليم و د التدريس. التعليم بع يفضل ذيالمؤسسات ال أحد وه المعهد

لة كمحاو  الستاذباسم  قاللمدة أربع وعشرين ساعة من قبل معلميهم أو ي التلاميذ

. ، ص 3012عرفة و حسن الخلق. هذا ، كما ذكر ثوري  )م يستحقون تلاميذ اللجعل 

ي تحسين جميع الإمكانات الت ( أن "التعليم في المعهد هو محاولة لتكون قادرة على144

عية أي تشكيل الهوية كأفراد وكائنات اجتما حقيقيال الناسليصبحوا  التلاميذيمتلكها 

 3012) ري فورنماسا."يشرح اقلبه لطفت و ايديهالتي مهرت عقلها و مهرت  وكائنات دينية
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ين يةلعالالا كي يكونوا الناسدبير من تعليم المعهد هو ت العام ( أنه" الهدف300 .، ص

 ل.في المستقب ينصالحال ن التلاميذ يصبحو هذه عس ى بو ية ". وقوالنبيلة والمت

 ةسيالرئي مطبوعةالكعلى كتاب التراث  حافظ الذي المعهد والسلف ه "المعهد

هد في إندونيسيا التي اتنتشر العديد من المع "(.3012في المناهج الدراسية )ثوري  ، 

يمه الكتب عليستخدم ت ذيتستخدم كتب التراث مثل معهد سوكاهيدنج تاسيكمالايا ال

تاب عمل تعميق تفسير القرآن وكي ذيالتراث ، ومعهد شيروجوثوليبين في سوكابومي ال

كما هو . في تعليمه يستخدم تقريبًا كتاب التراثالذي التراث وكذلك معهد الفلاح داجو 

أصبحت الترجمة وسيلة في فهم فباللغة العربية ،  كتبعروف ، أن كتاب التراث م

ن "الترجمة هي استبدال مواد نصية إ( 322 .، ص 1222) كاتفرد قال ومحتويات الكتب. 

يؤكد هذا الرأي أن اللغة المترجمة و مطابقة." ال مادة نصية للغة الهدفبلغة المصدر 

 لغة الهدف. نص  لغة المصدر و المحولة هي نص هي لغة مكتوبة لن

"أنشطة الترجمة تقوم بنقل  إن( 2 .، ص 1222لارسون ) قالفي هذه الحالة ، 

ة نشطة عن طريق تحويل شكل اللغال لكتتم تالمعنى من لغة المصدر إلى المستقبل. 

يحة صح ةتنتج ترجم أن الترجمة "وجب على. ". بعلم الصرفالولى إلى اللغة الثانية 

 صنتوافق مع المعنى في ت التي الترجمة هيصحيحة ال الترجمة ووواضحة ومعقولة. 

ي همعقولة ال الترجمة و الفهم في سهولةالالترجمة هي واضحة ال الترجمة ر. والمصد

، 3012، شهاب الدينلم تتم إضافتها ) و تتوافق مع حالة لغة المصدر التيالترجمة 

 " (.12.ص

عتمد ناجح التنفيذ لاستراتيجيات التعلم و يطريقة.  تحتاج إلى ترجمةالن إ

نفيذ في منهج التعلم ، لنه لا يمكن ت الستاذستخدمها ااعتمادًا كبيرًا على الطريقة التي 

صول لو  وصيلة هيالطريقة  لذلك، أناستراتيجية التعلم إلا من خللال منهج التعلم. 

على  تعلم قادرةاليقة طر يجب على أساتيذ استحقا   فالمواد إلى تلاميذ عند التعلم. 

 الترجمة لتحصل ترجمة جيدة.  طريقةكذلك الترجمة تحتاج إلى نشر المعرفة. 

   
ُ
 أيفي ر  ".باسم" نجالوجاتالقديمة طريقة الترجمة في دراسة الكتب  سمىت

تجمع بين معنى المفرداتي ومعنى  التينجالوجات هي طريقة  " (أن3012) مباركـ

أن المترجم يجب أن يكون و المراد بها ." معنى المفرداتي هو معنى المفردات. القواعدي

معنى  وبط في لغة الهدف.اض قادرًا على فهم سيا  الجملة حتى يكون معنى  لغة المصدر
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أن الجملة المترجمة يجب  بهاالمقصود و قواعد اللغة. ب فقامتو المعنى الهو  القواعدي

 ةمللغوية المحددة من قبل لغة المصدر. المثال: ترجأن تكون متوافقة مع القواعد ا

، طانان مترابعنم هما.الصرفوعلم  ما علم النحوهمتوافقة لفالقواعد الاللغة العربية 

ا.ه فقط. لن الذلك لا يمكن استخدام معنى واحد
ً
 سيجعل الترجمة أقل استهداف

تكتب  –( أن نجالوجات يعني ترجمة كلمات العربية 3012أوضح باستياوان )  

 اكت
ً
 باستخدام الحروف العربية.بب التراث عادة

ً
تتبع  و كتابتها أسفل الكلمة مباشرة

 .حرف واحد فقطأو لالقواعد العربية التي تعطي معنى لكل كلمة إلى قاعدة الترجمة 

 الكلمات لكل يكون  بحيث .الكتاب في ما روفح و كلمات و جملة كل في الترجمة فتتم

 العربية اللغة قواعد لتدفق وفقا معنى

العملية أن ( 1224زهري ) وضحفي كتاب بعنوان "الخروج من المعهد" ، يو  

 بكلمة في جمل طويلة.  فياللغوية 
ً
 كلمة

ً
تتم  والمعهد على النحو التالي: الكتاب يقرأ أولا

ة جمل تمعهد. إذا انتهلالمعهد واللغة الإقليمية  لغة ترجمة كل كلمة من خللال لهجة

 للتعلم طريقة هي نجالوجات طريقة. اليوميةباللغة  ، فسيتم تفسير المعنى كاملاواحدة

   و        مولينا     قال    كما  .الحرفية الترجمة بتقنية الكتاب ترجمة في

 أو الكلمة ترجمة بواسطة تتم الحرفية الترجمة تقنية إن ) 202 .ص ، 3003 )ألبير

 الكتاب ترجمة في للتعلم وسيلة هي نجالوجات طريقة فإن وبالتالي،  .حرفية العبارة

 طريقة أن استنتاج يمكن التعريف، هذا من انطلا  . الحرفية الترجمة بتقنية

 ترجمة لتعلم طريقة أيضًا فحسب،ولكنها بمعهد لتعلم طريقة ليست نجالوجات

 طريقة أن نستنتج أن يمكن لذلك .الحرفية الترجمة تقنية باستخدام الكتاب

  الحرفية التقنية باستخدام العربية كتاب لترجمة معهد في التعلم طريقة هي نجالوجات

في مختلف المعهد، أحدها في  كثيرة نجالوجات مستخدمة حتى الآن ، طريقة

تاب كلن طريقة نجالوجات  في الترجمة تعتبر ذات نجاح كبير في تعلم الفلاح.  معهد

 لترجمةاأخلرى مثل  ةقييفضل العديد من الإندونيسيين استخدام طر ، اليوم. بل التراث 

ريقة ط ق يتحق أن ،عربية. من الواضحة الاللغ إحداها  الجنبية ةجوجل في ترجمة اللغ

كما  .ق هذه الطريقةيوامل التي تؤثر على تحقالعديد من العلن لم توجد   نجالوجات

المفهوم.   هو معروف أن الترجمة متعلقة بعمليتها  التي تحصل على ترجمة الكتاب
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ها مهمة لتحقيق عمليت نجالوجات طريقةفشعرت الباحثة  بأن بحث عملية الترجمة ب

 حتى تصير ترجمة التي تستحق جودة القراءة المفهومة بالقارئ. 

تاب " ترجمة كالبحث بعنوان  إجراء الباحثة فقصدت ، الشرح السابقبناء على 

 الباحثة و تختار ." باندونج وجمعهد الفلاح دابالتراث باستخدام طريقة نجالوجات 

تراث ترجمة كتاب ال شرح  الباحثة  تمكنتكتاب فتح القريب كموضع البحث. عس ى أن 

 . من الناس فائدة كثيرةباستخدام طريقة نجالوجات بحيث يفيد 

 صياغة المشكلة 3. 1 

 ، فإن صياغة المشكلة من هذا البحث هي كما يلي:تمهيدبناءً على ال

 . كيف عملية ترجمة كتاب التراث باستخدام طريقة نجالوجات؟1

 القراءة لترجمة كتاب التراث باستخدام طريقة نجالوجات؟ جودة. كيف 3

كتاب التراث باستخدام طريقة في ترجمة  الترجمة المستخدمة. ما هي تقنية 2

 نجالوجات؟

 

 

 

 أهداف البحث 3. 1

 ةالهداف العام 1. 2. 1 

الهدف العام الذي يجب تحقيقه من هذا البحث هو معرفة ترجمة كتاب التراث  

 باستخدام طريقة نجالوجات في معهد الفلاح 

 الهداف الخاصة 3. 2. 1

طريقة نجالوجات بلخاص من هذا البحث هو معرفة عملية ترجمة ا الهدف

 . طريقة نجالوجاتبقراءة جودة ومعرفة 

 فوائد البحث 4. 1

 فوائد هذا البحث تتكون من الفوائد النظرية والفوائد العملية.

 الفوائد النظرية 1. 4 .1

الول مساهمة في توسيع آفا  الدراسات هي الفوائد النظرية لهذا البحث 

 لمفهومةا ترجمةالالتعليمية في تطوير الترجمة باستخدام طريقة نجالوجات لتحقيق 
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 لفكرةاللقارئ ، بحيث يمكن استخدامها كمرجع لتطوير إدارة التعلم. والثاني إضافة 

   لتطوير ترجمة اللغة العربية باستخدام طريقة نجالوجات كطريقة المستقبل للبحث

 دقة.اللترجمة ا

 الفوائد العملية 3. 4 .1

 أول فائدة عملية لهذا البحث هي أن نتائج هذا البحث يمكن أن تكون مساهمة في

كن الثاني هي أن نتائج هذا البحث يم والعربية. اللغة أساتيذالعربية و  اللغة المترجمين

 ستخدامها كمعيار لتطوير ترجمة اللغة العربية وكذلك نتائج التعلم.ا

  الهيكال التنظيمي للرسالة 5. 1

التي  ، الول مقدمة لباب: اهيخلمسة فصول  بشكل منهجي ا البحثالكتابة في هذنظام 

 فوائد البحث و أهداف البحث وو  لةمشكو صياغة ال التمهيد للمشكلة تتكون من

إستطلاع الإطار  يستمر البحث من خللال  الإطار النظري والثاني  لبابالكتابة. انظام 

الموجودة كمرجع وكذلك للمقارنات المتعلقة بموضوع البحث الذي تم النظري 

تنفيذ البحث من بداية  الباحثة صف تالثالث: طريقة البحث ، حيث  البابإجراؤه. 

ستخدمة ، ومرحلة جمع ، والدوات المالبحث التطبيقي قربخلطة تدفق البحث ، و 

النتائج البحث الرابع  البابالبيانات ، وخلطوات تحليل البيانات التي يتم تنفيذها. 

شيئين رئيسيين وهما البيانات الميدانية  الباحثة نقل ت، لباب، في هذا ا والمناقشتها

القائمة على نتائج معالجة البيانات وتحليل البيانات مع مختلف الشكال الممكنة 

ي تم الحصول عليها من تال ثصياغة مشكلة البحث. ومناقشة البحبا لتسلسل وفق

للرد على  بابتدعمها النظريات التي تم تقديمها في هذا ال تيالبيانات الميدانية وال

الخامس الاستنتاجات و الآثار و  التوصيات،  بابالبحوث التي تمت صياغتها سابقًا. ال

السابق. بابسيتم شرحها هنا حول استنتاجات البحث والمناقشة المقدمة في ال  


